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ДІЄСЛОВА МОВЛЕННЯ В АКТОВИХ ДОКУМЕНТАХ 
І ГРАМОТАХ XVI СТОЛІТТЯ 

Актові документи і грамоти є важливим джерелом 
вивчення суспільних правових відносин, історії, культури, мови 
народу. Вивчення мовних особливостей ділових документів 
XVI ст. дає дослідникам багатий матеріал для створення 
повнішої картини розвитку української мови, оскільки офіційна 
мова урядових канцелярій Великого князівства Литовського, 
ґрунтуючись на давньоруській орфографічній традиції і 
зазнаючи впливу польської мови, функціонувала на українських 
етнічних територіях і постійно поповнювалася живомовними 
елементами. Дослідження мовних особливостей кожної 
української пам’ятки поглиблює наші знання про мову, історію 
нашого народу, суспільно-політичний устрій держави. 

У мові «Волинських грамот XVI ст.», «Актів 
Житомирського гродського уряду: 1590 р., 1635 р.», що належать 
до пам’яток північноукраїнського ареалу, представлено лексику на 
позначення процесів мовлення і називання, зокрема одиниці 
лексико-семантичної групи комунікативних дієслів.  

Актові документи і грамоти XVI ст. фіксують такі 
дієслівні лексеми зі значенням «передавати словами думки, 
повідомляти про щось»: казати, мовити, речи, питати, 
просити, повѣдати та ін. 

Більшість відповідних комунікативних дієслів була 
успадкована давньоукраїнською мовою ще від праслов’янської. 

В аналізованих документах зафіксовано дієслово речи 
(ректи) та його префіксальні деривати, наприклад: А тыε 
прεрεчεныε рεчи во(д)лε тоε вгоды рεкли собε з обу сторо(н) 
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по(ч)тивыми словы не ω(т)мε(н)нε дε(р)жати, такъ и(ж) за εго 
мл(ст) пана Матεε(в)ского ту прирεкли (1571 p.) [2, c. 106]; … 
и то

т
 во

з
ны

и 
здε на врядε тымы 

ж
 словы, вышε

и
 рεчоными а нε 

иначε
и
 ку записува

н
ю до кни

г
 … (1590 р.) [1, с. 49]. Багатозначна 

лексема выречи (вырекати) уживалася зі значенням 
«вимовити, сказати, промовити», напр.: Я с ты(х) причи(н) … 
дал-омъ то(и) рεчи поко(и) … и с то(г)[o] сѧ вжε вырεкаю и 
то(г)[o] права ω(т)ступую вε(ч)ными часы (1569 р.) [2, с. 46]. 
Дієслово ректи (<*rekti) належало до тих дієслів, які часто 
фіксувалися в мові давньоукраїнських пам’яток (а також у 
старослов’янських), пор.: Соудиславоу же тое ночи . вобѣгъшю 
во городъ . ɪати бывше ω(т) вои его людие . и рекоша ɪако 
Соудиславъ оуже в Галичи (1229 р.) [4]. Проте на сучасному 
етапі розвитку української мови лексема ректи вживається як 
архаїзм. 

Засвідчено в документах багатозначне дієслово казати, 
яке мало значення «говорити», «віддавати наказ, 
розпорядження» [6, с.11], наприклад: И проси(л) εсми εго са(м) 
устнε, абы то(т) ли(ст) ωказа(в)ши εго мл(сти) пну 
по(д)старотεму володимε(р)скому пну Миха(и)лу Павлови(ч)у и 
казал у кни(ги) кгро(д)скии записати (1569 р.) [2, с. 58]; А та

к
 я 

тоε ωчεви
с
тоε со

з
на

н
ε во

з
но

го
 до кни

г
 записати εсми каза

л
 

(1590 р.) [1, с. 66]. Дієслово казати (< *kazati) у 
давньоукраїнській мові вживалося зі значенням «показувати, 
вказувати», від якого розвинулося інше «казати, говорити» [3, 
с. 55]. У сучасній мові лексична одиниця належить до активної 
лексики. 

Зі значенням «усно висловлювати думки, розповідати про 
кого-, що-небудь» [7, с. 7] в аналізованих текстах засвідчено 
лексему мовити: А дεти мо(и), бра(т)я … жа(д)ноε кри(в)ды и 
пεрεказы на то(м) ε(и) дεлати и ничо(о)[o] к тому мε(ти) и 
мовити нε маю(т) (1570 р.) [2, с. 96]; Яко 

ж
 я собε с пано

м
 

Скрагою цεлоε право ωтоε всε ωставую и ω тоε вεзε
н
ε своε ωзε

л
 

живо
т
 ω 

з
би

т
ε и 

з
ранε

н
ε мовити хочу (1590 р.) [1, с. 69]. 

Уживаними були у цей період також і інші похідні дієслова, 
наприклад: А вымови

в
ши па

н
 Вина

р
ски

и
 тыε слова, ω

д
 на

с
 

ωдышо
л
 и бо

л
шε нε хотε

л
, а кгды сε па

н
 Соко

р
 пра

в
нε домо

в
ля

л
 и 

року зложоно
го

 выписа
л
 с кни

г
 … ω то

м
 сε достато

ч
нε 

намови
в
ши … (1590 р.) [1, с. 75]; ѧко на двε части ω(т) мεнε 

[ε]го мл(с)ти даные, в собε ωбмовляли (1569 р.) [2, с. 50]. 
Похідне дієслово змовити було полісемічним. Крім значення 
«сказати, мовити», у староукраїнській мові воно мало значення 
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«домовитися», «пообіцяти віддати заміж» [5, с. 58]: и(ж) я, 
Тимофεи Чε(р)нεвъскии … змови(л) εсми за сεбε в 
ма(л)жε(н)ство дочку пана Данила Попεля (1571 р.) [2, с. 128]. 

Частовживаним в аналізованих документах є дієслово 
просити (<*prositi), наприклад: А к тому εщε просил-омъ ω 
приложε(н)ε пεчатε до сεго листу моεго (1569 р.) [2, с. 47]; В чо

м
 

мы маючи справε
д
ливости за нε сужε

н
εмъ в чо

м
 шкодуεмъ собε 

чεрε
з
 пана су

д
ю нεмалую суму п(ѣ)н(ѧ)зε

и
 и просим, … абы тоε 

ωповεда
н
ε и

ж
 до кни

г
 за

м
ковых записано было (1590 р.) [1, с. 43]. 

Відповідна лексема продовжує активно функціонували в 
лексичному складі української мови. 

Дієслово питати (<*pytati), що мало значення 
«випитувати, вивідувати», трапляється в окремих документах, 
напр.: Яко (ж) я, тую спра(в)у до рукъ свои(х) взя(в)шы, людε(и) 
добры(х) допусти(в)шы и въ ни(х) порады и науки спыта(в)шы, 
вырозумεл-омъ по справε …(1569 р.) [2, с. 47–48]. Лексема 
зафіксована в пізніших документах «Актів Житомирського 
гродського уряду», напр.: на

с
лаѵъши на кгрунътъ пана моεго 

по
д
нε

с
 Липъки ѵси сεна по

д
даны

х
 и панъскиε забрали, которы

и
 

будучи ω
д
 пана моεго по

с
ланы

и
, кгды пыталъ для чого такъ 

кгѵалтоѵънε бεзъпраѵънε поночи сεно бεрȣть (1635 р.) [1, 
с. 129]. Дієслово питати (та похідні) в сучасній українській мові 
належить до активної лексики. 

Фіксують староукраїнські пам’ятки дієслово 
праслов’янського походження повѣсти (повѣдати) та його 
деривати: Повεдаε(м) тобε, и(ж) мы з ла(с)ки нашоε г(с)дръскоε 
за чоло(м) би(т)εмъ зεмянина Стахεя Дми(т)ровича … (1577 р.) 
[2, с. 23]; И повεда

л
 пεрεдо 

м
ною, во

з
ны

м 
и шля

х
тою, помεнεны

и
 

па
н
 Бεхо

в
ски

и
, та

к
жε и мεщанε пятε

ц
киε (1590 р.) [1, с. 66]; мεнε 

и жону мою душεю пѣхотою додому пу
ст
или, повεдаючи тыми 

словы у бо
р
здо

м
, дε

и
, часε ω

г
нε

м
 и

з
 домо

м
 свои

м
 дымо

м
 по

и
дεтε 

(1590 р.) [1, с. 77]; пεрε
д
 вашεю м

л
 тую панε по

д
старости

и
 

ω
б
тя

ж
ливε и пла

ч
лавε жалую и ωповεдаю (1590 р.) [1, с. 60]. 

Лексему повідати пізніше продовжували вживати в 
староукраїнській книжній мові. Функціонує вона в сучасній 
українській мові, проте більш уживаними є такі префіксальні 
утворення, як відповідати, розповідати, доповідати та ін.  

Трапляються поодинокі випадки вживання дієслів інших 
семантичних груп у ролі дієслів говоріння, наприклад: Я 
при

с
кочи

в
ши по

и
мало

м
 εε, яко збεга своε

го
, то пакъ ωна кри

к
нула 

на пана Вина
р
ского ратуно

к
 (1590 р.) [1, с. 72]. 
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Не виявлена в аналізованих текстах лексема говорити, яка 
в сучасній українській мові виступає домінантою синонімічного 
ряду, до складу якого входять лексеми зі значенням «передавати 
словами думки, повідомляти про щось». 

Отже, дієслова мовлення та похідні префіксальні 
утворення активно вживалися в староукраїнській мові, що 
засвідчують численні приклади, зафіксовані в актових книгах і 
грамотах XVI ст. Дієслівні лексеми відповідної семантичної 
групи, здебільшого успадковані з праслов’янської мови, на 
сучасному етапі розвитку мови з погляду їх уживання у 
мовленнєвій діяльності належать до активної української 
лексики. І лише частина з них перебуває на периферії 
лексичного складу української мови. Проблема формування 
лексико-семантичної групи комунікативних дієслів української 
мови потребує подальшого вивчення. 
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